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JJEKCUKO-CEMAHTHUYHI OCOBJIMBOCTI
HIMELOBbKOI'O MOJOAIKHOI'O CJIEHTY

Cmamms  po3ensioae  1eKCUKO-CeMAHMUYHI  0COOIUBOCMI  HIMEYbKO20
MONIOOINCHO20 ClleH2y. A6mop aHanizye HayKosi npayi 3 0aHoi npobiemamuku ma
Jlekcukoepaghiuni  ddicepena. Bin euoxpemnioe ocHo8Hi pucu 00CHIONCYBAHO2O
JiHe8icmMuyHo20 Asuwa. Hanpuxinyi cmammi no0ano 6UCHOBKU.

Knwouosi cnosa: monodisxcunuil cieHe, CAeH2i3M, JeKCUKO-CEMAHMUYHI
0Co00IUBOCMI, MONOOINCHA KOMYHIKAYIsL, MOBHE eKCHePpUMEHMAamopcmao.

Cmamesa  paccmampusaem  1eKCUKO-CEMAHMuU4ecKkue  0COOeHHOCmU
HeMeyKo2o MOJIOOENCHO20 CleHed. Aemop ananuzupyem HayyHvle pabomvl OGHHOU
npobnemamuku u Jaekcukozpaguueckue ucmoynuxku. OH bloensiem OCHOBHbIE
yepmul UCCEOYeMO20 NIUHSBUCTUYECKO20 AGNeHus. B komye cmamvu coenawvl
8b1800bl.
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The article deals with the lexical-semantic characteristics of the German
youth slang. The author analyses research works devoted to the given problematics
and lexicographic sources. He marks out the main features of the investigated
linguistic phenomenon. At the end of the article the conclusions are drawn.
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CydacHa HiMellbKa MOBAa HE € TOMOT€HHUM YTBOpPEHHSM. Y ii CTPYKTYypy
BXOJSITh PI3HOMAHITHI TEPUTOPIANIbHI J1aJIEKTH, COLIOJEKTH, (axoBl MOBH,
KApPTOHH, apro, skl € (opMamMu CHUIKYBaHHSI JIIOJICH MEBHUX PETioHIB, Mpodeciid,

CYCHIJIBHUX MPOIIAPKIB YM BIKOBUX TPYI. YCi BOHH OLIbII 200 MEHII 1HTEHCHUBHO



BIUIMBAIOTh Ha (POpPMYBaHHA JITEpaTypHOTO BapiaHTy MOBH, JETEPMIHYIOTh
TEHCHIII] OTO MOJAIBIIOTO PO3BUTKY.

OpHi€lo 3 TakuX CKIAJOBUX € MOJIOJDKHUHN ciieHr. BiH yTBoproe BiacHy
HiJCUCTEMY, IKa MepedyBae y B3a€MO3B 3Ky 3 IHITUMU MOBHHUMH MiJACHCTEMaMH,
10 3yMOBIIIO€ AKTYaAJbHICTh 311ICHEHOTO TOCHII>KEHHS.

Crnemnudika MOJOAIKHOTO CIEHTYy TOJISITa€ B TOMY, IO MOT0 BOKaOYJIsIp
BimoOpakae BHYTPIIIHIM CBIT 1 CHOPUHHATTS OTOYYIOUOTO CEpPEeOBHILA
MPEICTaBHUKIB COLIAIbHO-BIKOBOI I'PYIH, SIKa BBAXAETHCS MPOMDKHUM €TarioM
MDK DHTHHCTBOM 1 3pimicTio [19, c. 1210]. ¥V nmekcurii gociiaKyBaHOTO MOBHOTO
(dheHOMEHY, Haue B J3epKaJi, BIIOUBAEThCA CKJIaJHA, OaraTorpaHHa rama movyTTiB
1 BpakeHb MOJIOJIMX KOMYHIKAHTIB, TMPOIIECIB iX (i3MUHOrO Ta (Hacammepen)
JyXOBHOTO PO3BUTKY, (hOpMYBaHHS CBITOTIISIAY Ta CTAHOBJICHHS OCOOMCTOCTI.

AHaJi3 JIHrBiCTMYHOI JiTepaTypH Ja€ MiJACTaBU CTBEPKYyBaTH, IO
HIMEI[bKMI MOJOADKHUN CIIeHr OyB 1 BaJMIIAETBCS OO0 EKTOM JIOCTIKEHb
OaraTtbox MpoBIAHUX repMmaHicTiB (. Angpoyrconoyinoca, 0. beneke, I'. I'enne,
I'. Emanna, M. Xyna, I1. [lIno6iHCKI Ta 1HITNX).

Sk oaHa 3 MIACKMCTEM HIMELBKOT MOBU MOJIOALKHHUI CIEHI Ma€ XapaKTEepHi
0COOJIMBOCTI, 1110 BUSIBIISIFOTHCSI HaCAMIIEpE]] Ha JIEKCUKO-CEMaHTUIYHOMY MOBHOMY
piBHi. CTOCOBHO HUX Yy Cy4YacCHI T€pMaHICTUIIl HEMA€E OJHOCTAWHOCTI. 3 1HIIOTO
ooky, 3a IO.DbeHeke, He3Baxaloud Ha TETEPOTCHHICTh  3a3HAYEHOTO
JIHTBICTUYHOTO SIBHINA, MOXJIMBO BH3HAYUTH “‘TpagulliiHy Kiacudikarito
MOJIODKHUX MOBHUX ocoOuBocTei” [5].

Meta gaHoi po3BiIKM — HA OCHOBI aHAJII3Y Mpalb NPOBIAHUX T'€PMAHICTIB Ta
JeKCUKOrpaiyHUX JDKEpeN  y3arajJlbHUTH  JIGKCUKO-CEMaHTHYHY — CIeUudiky
MOJIOZI’KHOTO CJIEHTY B MOPIBHSHHI 3 JIITEPAaTypHUM BapiaHTOM HIMEI[bKOi MOBH.

OTxe, 00°€KTOM 3IIMCHEHOTO MOCIIIKEHHS € HIMEUbKHM MOJIOIKHUI
CJICHT, a MPeAMEeTOM — HOTO JICKCUKO-CEMaHTUYH1 OCOOIMBOCTI.

MarepiasioM OOCHIKEHHS € Tpaill MNPOBIAHUX TEPMAHICTIB, a TaKOX
CHeliali30BaHl CIOBHUKU HIMEUBKOIO MOJIOADKHOIO CJIEHTY, YKIAJEHI IPOTAroM

octaHHix 20 pokiB. 3 ypaxyBaHHSIM JMHAMIYHOCTI PO3BUTKY MOJIOIKHOTO



BOKaOYJIsIpy, J€TEPMIHOBAHOI IIBUIKOIO 3MIHOIO MOKOIIHb HOTO KOPUCTYBAUiB, I1€
CTBOPIOE TEPEAYMOBH Il €()EKTUBHIINIOTO BUBYEHHS JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOT
crieniuiku TOCIIKYBAHOTO JIIHTBICTUYHOTO SIBHIIIA.

JUiss  MOCSATHEHHS  3a3HAY€HOI METH HaMW  BHKOPHUCTAHO  HHU3KY
3araJbHOHAYKOBUX 1 JIHTBICTUYHUX METOMIB. OIMCOBUM, aHANI3y Ta CHUHTE3Y,
31CTaBHHM, JISKCUKOTpadiuHUI aHa13 CIIOBHUKOBHUX Je(iHIIIIN.

VY mporeci BHU3HAYCHHS JIGKCMKO-CEMAHTHUYHOI CIenu(ikd HIMEIBKOTO
MOJIOJ’KHOTO ~ CJIEHTY MpOAHATI30BaHO JIeCATh TMEpENiKiB HOro MOBHHX
0coOMMBOCTEH, CkiagaeHux 3a octanHi 20 pokiB [1,c¢.5; 3,c.36; 6,c.12-43;
8, c. 9-10; 10, c. 208; 13, c. 35-68; 14, c. 217; 17, c. 39; 18, c. 13; 20, c. 14-18]. Ha
OCHOBI 3/IIICHEHOTO JOCTIPKEHHSI BBAKAEMO HEOOXIJHUM BHOKPEMHTH HACTYIIHI
XapaKTEPHI pUCH JAHOTO MOBHOTO SIBUIIIA.

[lepmioro 3 HHUX € BHUKOPUCTAaHHS TaK 3BaHUX “MOJAHHMX CIIB” (HIM.
“Modewdrter”) sk mapkepiB CIIJIKYBaHHS COLIadbHO-BIKOBOI T'pyHH ‘‘MOJIOAB”
(Kiste — “Motorrad “; fetzen — “streiten ).

Ili “momHi cnoBa” € HEIOBrOBIYHMMH, ICHYIOTH MPOTSATOM HETPHUBAIOTO
nepioAy yacy 1 4epe3 JAeKiIbKa MICSIIIB 3HUKAIOTh 13 Cpepu aKTUBHOTO BXKUTKY.

Yactum y mporieci yTBOPEHHS MOJIOJAIKHHUX CJICHTI3MIB € PO3IIUPEHHS
sHaucHHs 3aranpHOoBXxkHBaHux ciuiB (Kralle — “Hand“; Kalkleiste — “dlterer
Mensch ).

HactymHoro 03HaKor0 HIMEILKOTO MOJIOAKHOTO CJICHTY € BEJIMKA KiJIbKICTh
JEeKCeM 3 TMelopaTuBHUM 3abapBieHHsM. lle € migcTaBor0 [Jii  KPUTHKH
JOCIIJIKYBAHOTO JIIHTBICTUYHOTO ()EHOMEHY, HOro HEraTMBHOIO BIUIMBY Ha
pPO3BHTOK HiMmerbkoi MoBu [6, c.17] (verpissen — “weggehen®; entkorken —
“Jemanden entjungfern ).

[TonynsspHUM € BUKOPHCTAaHHS MOJIOJIO JIEKCHKM Ha TO3HAYCHHS
CEeKCyalbHMX KOHTAaKTiB. Y  JaHOMY BHUIAQAKy TBIPHUMU  BUCTYIAIOTh
3arajibHOBXKMBaHI MOBHI OJIMHMIN, SKi Ha0yBalOTh HOBUX 3HaueHb [12, c. 71]

(hinsetzen — “eine Frau schwdngern ““; parken — “mit jemandem Sex haben ).



YacrtoTa BUKOPUCTaHHS MOAIOHUX CIIB y OKPEMHX Tpylax 1 MpolIapkax
MOJIOZII € pi3Ha, Y JASSKUX B3arayi 3acCy/Kye€ThbCs Ta BIAKUIAEThCA. YMCTIO MiBYAT,
K1 TIOCITYTOBYIOTHCS TTOAIOHUMHU CJICHT13MaMH, € MEHIITUM, HIXK XJIOIIIIB, X04a TYyT
ICHYIOTb BUHATKHM HIOJO MPEICTABHUKIB OKPEMHX MOJOIIKHHUX CYOKYJIbTYpHUX
rpym [9, c. 22].

VY 3B’S3Ky 3 UMM BapTO BIJ3HAYUTH 3MEHIICHHS OINOPY MNPOHUKHEHHIO
rpyOuX CIIiB HE JHIIE 10 MOJIOADKHOTO CIICHTY, ajié ¥ Ha PiBE€Hb PO3MOBHO-
noOyToBoi KomyHikamii. J[jig gociiKyBaHOTO BOKaOyIspy 1€ JAeTepMIHOBAHO
notpeboro MoBHOro BHOkpemieHHs [7, c. 10] (Trottelmuseum — “Altenheim*;
Gummizelle — “Turnalle ).

[lcuxonoriuHi  0COOJMBOCTI MPEICTABHUKIB  COLIAJBHO-BIKOBOI TPYIH
“MOJIONL” BUSIBISIIOTBCS TaKOX Yy 300CeMil — BUKOPHUCTAaHHI Ha3B TBapUH Ha
MO3HAYCHHS JIIOeH (JaHi JIGKCeMH MaroTh IMEPEBAXKHO IPOHIYHE 3a0apBIICHHS)
(Katze — “zdrtlichkeitsbedzrftiges, leidenschaftliches Mddchen*; Dinos -
“Eltern®).

VY mpomeci ¢dopmyBaHHS 1 MOMyJsipu3allii HOBOYTBOPEHUX MOJOIIKHUX
CJIICHTI3MIB 3HAYHY pOJb BIAIrpae iX TyMOPUCTHYHO-PO3BA)KAJIbHUM BIUIMB Ha
KOMyHikatuBHOro maptHepa [15, c¢.630]. JlocsrHeHHs 3a3HA4eHOI METH
peani3yeThesl MUISIXOM BUKOPUCTAHHS CYOCTaHAAPTHUX JIEKCEM a0 MepeHECeHHs
HallMEHYBaHHS OJMHMIIb JITEPATYpHOrO BapiaHTy HIMEIKOi MOBH, LIO0 €
yI00JICHUMHE 3aco0aMi MOBHOTO ekcrepumeHTaropcTBa mojonai (Giftzettel —
“Zeugnis ““; Flammentwerfer — “Feuerzeug ).

Mopa, 3acobu MacoBoi iHopMmallii Ta My3UMKa YTBOPIOIOTH HaWOLIbII
CIPUSTIIMBI KOMYHIKaTUBHI chepu i peamizaiii pe3yabTaTiB MoII0HUX MOBHUX
“eKCIepUMEHTIB”.

3a E. Jlanmom, 6arato MOJOAKHUX CIIEHT13MIB BUPa)KatOTh CaMOOYTHICTD 1
nuctanniroBanHs. el edekr, HA OyMKy JOCIITHUKA, IOCSTAETHCSA IUIIXOM
BUKOpPUCTaHHA THi3x ciiB [12, c¢. 69]. Okpemi DOCHiIHUKK BOAYalOTh y JAHOMY
SBUII TCHICHINIO CKOPOYEHHS MOJIOIKHOTO CIIOBHMKOBOTO 3amacy [6, c.21]

(Frust — frusten — gefrustet — frustig; Nerv — nerven — genervt — nervig).



Y mporeci TBOpPEHHS MOJOJIKHOT JIEKCUKH CIIOCTEPITa€ThCs TAKOXK
TEHJACHISA JO0 €KOHOMII MOBHHX 3aco0iB. SIK BigOMO, OJHUM 3 JIHI'BICTHYHUX
3aKOHIB PO3BUTKY JICKCUKH € PyX BIJl pO34JICHOBAHOI (JOpMH JI0 OUIBII YU MEHIII
MOHOJIITHOI, Hepo3wieHOBaHOI [2, ¢. 58]. e 3Hax0IuTh CBOE BUPaXCHHS B 3aMiHi
CIIOBOCTIOTYYCHb OJHOCTIBHUMHU HAaWMEHYBaHHSMH SIK OUTBIII CKOHOMHUMH 3a
dbopmoro. 3a3HayeHa TEHJEHIlIS, 1110 BeAe J0 3TYIICHHS 3MICTY B MeXaX OJIHOTO
CJIOBA, SICKPaBO MPOCTSKYEThCsI B MostoaikHoMy cien3i (Takkolord — “mdnnliche
Person mit billigen Klamotten*; Tirstehgrill — “gastbetriebener Heizstrahler,
meist vor Diskotheken oder Bars ).

HactynHorwo crienugigyHo0 0COONMBICTIO HIMEIBKOTO MOJIO/IIKHOTO CJEHTY
€ HaJMipHE BUKOPUCTAHHSA Tinep0Ooii3MmiB. [Ipu 11poMy Ha MCEMiI HEOPUHAPHICTH
JekceM migkpecioeTbes rpadiuno [11, c. 317] (AB-solut — “mehr gewollt als
geglickt“; AF-FENgeil — “besonders gut, schon, interessant ).

MeradopuiHiCTh, EKCIPECUBHICTh 1 EMOLIMHICTh CIEHTI3MIB HEPIIKO
HiCHITIOIOTHCS 3a JIOTIOMOTOI0 IMOABIMHHOI mpeaukarii [16, c. 77] (affenscharf —
“besonders gut “; stinkkalt — “sehr kalt ).

OCHOBHOIO TPUYMHOI TOMYJISIPHOCTI Cepell MOJOAl TinepOosii3MiB €
norpeba emorionamizamii crinkyBanas [12, c¢.71]. HeraTuBHOIO CTOPOHOO
3a3HAYEHOT0 TPOIeCy MOKHA BBa)KaTM HEBMOTHMBOBAHO YacTe BXKMBAHHS TaKHX
aekcem (tierische Angst — “grofe Angst; wahnsinniges Feeling — “starkes
Gefiihl ).

J10 JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX OCOOJIMBOCTEN HIMEIBKOTO MOJIOAIKHOTO CIIEHTY
BIJIHOCUTBCSI TaKOX BUKOPHUCTAHHS 3al03UYEHb, CEpell AKUX OUIBIIICTh MpUIaaac
Ha aHTJIIUM3MH Ta aHTJoaMepuKaHi3Mu. BoHU NOMIHYIOTH y cdepl T03BULIA, a
TAKOX 3aCTOCOBYIOTHCS HA TMO3HAYEHHS HAPKOTMYHHUX 3ac00iB, BHUKOHYIOUU
(GYHKIIIFO MPUXOBYBAaHHS CIPaBXHBOTO 3MICTy BHCIOBIIOBaHHSA [12, c. 69-71]
(Styler — “In-Typ, supercooler Typ ““; dealen — “Drogen verkaufen ).

XapakTepHOIO PHUCOI0 JOCIIIKYBAHOTO BOKaOyIsipy € ocobsuBi dhopmu
MPUBITAaHb 1 3BEPTaHb SK PE3YJbTAT EKCIIEPUMEHTATOPCTBA, MPUTAMAHHOTO

monoaikHomy crinkysansio [10, c. 210] (Hallo, Alter! Tach, Piepels!).



[Topsan 3 ocobmuBrMu (opMaMu MIPUBITaHb 1 3BEPTaHb Y CKJIa/l CICHI13MIB
YuUMajo CIIB-TIPI3BUCHOK. JlaHi JI€KCeMH BHUKOPHCTOBYIOTHCS Hacammepen Y
BHYTPIIIHLOIPYIIOBiii komyHikaiii [4, c. 42] (olle Levis — “Person, die standig
Levis-Hosen trdagt ““; dicker Ed — “dicke Person namens Eduard ).

JlocnmipkyBaHa JIEKCUKA XapaKTEepPU3YEThCS BapiaTUBHICTIO MO3WTHMBHHX 1
HeraTMBHUX OMHOK. OauH 1 TOH caMHM CJIEHTI3M YacTO BlI3HAYAETHCS
amOiBaneHTHicTIO. Lle cToCcyeThcsi 1 JOMATKOBHX CEMAaHTHMYHUX BIATIHKIB, SKi
HAJAlOThCA  MOBHIM  OJWHMII  MPEACTaBHUKAMU  PI3HUX  MOJIOJDKHHUX
CYOKYJIBTYPHHUX TPyl YH coIlialbHHX Tporiapkie [6, c.40]. Taka rpymosa
MapKOBaHICTh YCKJIQJHIOE MOXJIUBICTh TOYHOTO BCTAHOBJICHHS CEMaHTHUKU
OKpPEeMHX KOMIIOHEHTIB MOJIOAIKHOTO BOKaOyJnsapy. SIK BHCHOBOK, ISt
JOCIKYBAaHOTO JIIHTBICTUYHOTO SIBUIA BaXXJIUBUM € KOHTEKCT. Yumano
Cy4yaCHUX TMHCbMEHHHKIB, SKI BHUKOPHUCTOBYIOTH Y CBOiX TBOpax MOJOIKHI
CJIICHT13MH, 3a3HAIOTh HEBJadl, OCKUIbKM HE JOTPUMYIOTHCA BIAMOBIIHHUX
KOHTEKCTYaJIbHUX BUMOT MOJIOJIKHOI KOMYHIKAIIIi.

Pe3yabTaTH 371HCHEHOTO JOCTIKEHHS JAl0Th 3MOTY CTBEPJKYBaTH, IO
OUIBIIICTh JIEKCUKO-CEMAHTUYHUX OCOOJIMBOCTEN HIMEIILKOTO MOJIOAIKHOTO
CJIICHT'y JI€TEpPMIHOBaH1 TICUXOJIOTIYHUMH XapaKTEPUCTUKAMH HOTO TBOPIIB 1
KOPHUCTYBayiB, a caM€ HaJMIPHOIO BPA3JIUBICTIO, PAJAUKAILHICTIO, CXUJIBHICTIO JI0
nepeOUIbIIEHHS Ta EKCIIEPUMEHTIB.

IlepcieKTUBHUM HAIMpPSIMKOM TMOJAIBIINX JIHTBICTUYHUX CTYIIN y NaHii
rajy3i BBaXaEMO JIOCTIDKCHHS KOHTEKCTYaJIbHOTO BXXMBAHHS MOJIOIIKHUAX

CJICHT13MIB.
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